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1. ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ 

1. Общие сведения об образовательной программе (ОП) 

Образовательная программа по направлению подготовки 45.03.02 «Лингвистика» направ- 

ленности «Перевод и переводоведение» разработана в соответствии с федеральным государствен- 

ным образовательным стандартом высшего образования — бакалавриат по направлению подготовки 

45.03.02 Лингвистика, утвержденным приказом Минобрнауки России от 12.08.2020 № 969 (зареги- 

стрировано в Минюсте России (25.08.2020) № 59448), а также нормативными правовыми актами 

Российской Федерации и локальными актами ГУ АП. 

Образовательная программа разработана с учетом: 

— — профессиональных стандартов, соответствующих профессиональной деятельности вы- 

пускников, перечень которых приведен B Приложении 1. 

Выпускнику, освоившему образовательную программу, присваивается квалификация: «ба- 

калавр». 

Обучение по образовательной программе осуществляется в очной форме. Срок получения 

образования в очной форме обучения — 4 года. 

Объем образовательной программы — 240 зачетных единиц. 

Язык, на котором осуществляется образовательная деятельность: русский 

Цель образовательной программы 

Целью образовательной программы является формирование у выпускника: 

— — универсальных и общепрофессиональных компетенций в соответствии с ФГОС ВО; 

— — профессиональных компетенций, установленных ГУАП, на основе профессиональных 

стандартов, соответствующих профессиональной деятельности выпускников, а также на ос- 

нове анализа требований к профессиональным компетенциям, предъявляемых к выпускникам 

на рынке труда, обобщения отечественного и зарубежного опыта, проведения консультаций с 

ведущими переводческими компаниями, объединениями работодателей отрасли, в которой 

востребованы выпускники, приведенных в разделе 2 настоящего документа. 

1.3. Структура образовательной программы 

Структура образовательной программы включает следующие блоки: Блок 1 «Дисциплины 

(модули)», Блок 2 «Практика», Блок 3 «Государственная итоговая аттестация». 

В рамках образовательной программы выделяется обязательная часть, установленная ФГОС 

BO, и часть, формируемая участниками образовательных отношений. 

Объем обязательной части, без учета объема государственной итоговой аттестации, состав- 

ляет не менее 60 процентов общего объема образовательной программы. 

2. ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОФЕССИОНАЛЬНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ ВЫПУСКНИКОВ 

2.1. Общее описание профессиональной деятельности выпускников



Области профессиональной деятельности и сферы профессиональной деятельности, в кото- 

рых выпускники, освоившие программу, могут осуществлять профессиональную деятельность: 

- сфера межъязыковой и межкультурной коммуникации; 

- профессионально ориентированный перевод 

Выпускники, освоившие образовательную программу, готовы решать задачи профессио- 

нальной деятельности следующих типов: 

—переводческий; 

2.2. Перечень основных задач и объектов (или областей знаний) профессиональной деятель- 

ности (ПД) выпускников 

ной коммуникации ного общения в устной и 
письменной формах B 
официальной, неофици- 

альной сферах общения. 

Область ПД (0 Типы задач ПД Задачи ПД Объекты ПД (или обла- 

Реестру Минтр- сти знания) 

уда) 

Сфера межъязыко- | переводческий Обеспечение межьязы- — | Неспециализированный 
вой и межкультур- кового и межкультур- перевод. 

Профессионально ориен- 
тированный перевод: 
Устный сопроводитель- 
ный перевод 

Письменный перевод ти- 
TIOBBIX официально-дело- 
вых документов 
Профессионально ориен- 
тированный перевод 
Устный последователь- 
ный перевод 

Письменный перевод (B 
том числе с использова- 
нием специализирован- 
ных инструментальных 
средств) 

Перевод аудиовизуаль- 
ных произведений 
Аудиовизуальный пере- 
вод для аудиторий с осо- 
быми KOTHUTHBHBIMII по- 
требностями 

Технологическая — обра- 
ботка материалов пере- 
водческих и локализаци- 
онных проектов. 

3. ПЛАНИРУЕМЫЕ РЕЗУЛЬТАТЫ ОСВОЕНИЯ ОП 

3.1. Универсальные компетенции (УК) выпускников и индикаторы их достижения 

Категория (группа) 

УК 

Код и наименование 

УК 

Код и наименование индикатора достижения YK 



Системное и крити- 

ческое мышление 

УК-1 — Способен осу- 

ществлять поиск, крити- 
ческий анализ и синтез 
информации, применять 
системный подход для 
решения поставленных. 
задач 

VK-1.3.1 знать методики поиска, сбора и обработки 

информации, в том числе с использованием информаци- 
онных технологий, включая интеллектуальные; 
УК-1. 3.2 знать методики системного подхода для ре- 

лшения поставленных задач; 
VK-1.V.1 уметь применять методики поиска, сбора и 

обработки информации, в том числе с использованием ис- 
кусственного интеллекта; 
VK-1.V.2 уметь осуществлять критический анализ и 

синтез информации, полученной из разных источников, 
для решения поставленных задач; 
VK-1.V.3 уметь оценивать информацию на достовер- 

ность; сохранять и передавать данные с использованием 
щифровых средств; 
УК-1.В.1владеть навыками критического анализа и син- 

теза информации, в том числе с помощью цифровых ин- 
струментов; 
УК-1.В.2владеть навыками системного подхода для реше- 

ния поставленных задач; 
УК-1.Д.1 осуществляет анализ ситуации в реальных соци- 
альных условиях для выявления актуальной социально- 
значимой задачи/проблемы, требующей решения; 

УК-1.Д.2 производит постановку проблемы путем фикса- 

ции ее содержания, выявления субъекта проблемы, а 
также всех заинтересованных сторон в данной ситуации; 
УК-1.Д.3 определяет требования и ожидания заинтересо- 

ванных сторон с учетом социального контекста; 

Разработка и 

реализация проектов 
УК-2 — Способен опре- 

делять круг задач в рам- 
ках поставленной цели 
и выбирать оптималь- 
ные способы их реше- 
ния, исходя из действу- 
ющих правовых норм, 
имеющихся ресурсов и 
ограничений 

VK-2.3.1 знать виды ресурсов и ограничения для ре- 

лшения поставленных задач; 
УК-2.3.2 знать действующее законодательство и пра- 

вовые нормы, регулирующие профессиональную деятель- 
ность; 
УК-2.3.3 знать возможности и отраничения примене- 

ния цифровых инструментов для решения поставленных 
задач; 
VK-2.V.1 уметь проводить анализ поставленной цели 

и формулировать задачи, которые необходимо решить для 
ее достижения; 
УК-2.У.2 уметь использовать нормативную и право- 

вую документацию; 
VK-2.V.3 уметь выдвигать альтернативные варианты 
действий с целью выбора оптимальных способов решения 

задач, в том числе с помощью цифровых средств 
УК-2.В.1владеть навыками выбора оптимального способа 

решения задач с учетом действующих правовых норм; 
УК-2.В.2владеть навыками выбора оптимального способа 

решения задач с учетом имеющихся условий, ресурсов и 
ограничений; 

VK-2.B.3 владеть навыками использования цифровых 

средств для решения поставленной задачи; 
УК-2.Д.1. вырабатывает гипотезу решения в целях реали- 

зации проекта в условиях ресурсных, нормативных и эти- 
ческих ограничений, регулярного проведения рефлексив- 
ных мероприятий для развития гражданственности и про- 
фессионализма участников проекта; 
УК-2.Д.2. разрабатывает паспорт проекта с учетом компе- 

тенций студенческой команды, имеющихся ресурсов, а 
также самоопределения участников проекта по отноше- 
нию к решаемой проблеме. 



УК-2.Д.3 целенаправленно использует академические 

знания и умения для достижения целей социально-ориен- 
тированного проекта и общественного развития. 

Командная работа и 
лидерство 

УК-3 — Способен осу- 

‚ществлять социальное 
взаимодействие и реа- 
лизовывать свою роль в 
команде 

УК-3.3.1 знать основы социального взаимодействия 

УК-3.У.1 уметь применять нормы социального взаимо- 

действия для реализации своей роли в команде, в TOM 
числе использовать технологии цифровой коммуникации 
УК-3.В.1 владеть навыками эффективного социального 

взаимодействия 

УК-3.Д.1 определяет свою позицию по отношению K по- 

ставленной B проекте проблеме, осознанно выбирает свою 
роль в команде 
УК-3.Д. 2проявляет в своем поведении способность K сов- 

местной проектной деятельности на благо общества, от- 

дельных сообществ и граждан 
УК-3.Д.Зучитывает в рамках реализации проекта социаль- 

ный контекст и действует с учетом своей роли в команде 

для достижения целей общественного развития 

Коммуникация УК-4 — Способен осу- 

ществлять деловую 
коммуникацию в устной 
и письменной формах 

на государственном 
языке Российской Феде- 

рации и иностран- 
ном(ых) языке(ах) 

УК-4.3.1знать принципы построения устного и письмен- 

ного высказывания на государственном языке Российской 
Федерации и иностранном(ых) языке(ах); правила и зако- 

номерности деловой устной и письменной коммуникации, 
в TOM числе в цифровой среде; 

УК-4.У.1 уметь осуществлять деловую коммуни- 

кацию в устной и письменной формах на государственном 
языке  Российской Федерации и — иностранном(ых) 

языке(ах), в том числе с использованием цифровых 
средств; 
УК-4.В.1владеть навыками деловых коммуникаций в уст- 

ной и письменной форме на русском и иностранном 
языке(ах), в том числе с использованием цифровых 
средств. 



Межкультурное вза- 
имодействие 

УК-5 — Способен вос- 
принимать межкультур- 
ное разнообразие обще- 

ства в социально-исто- 
рическом, этическом и 
философском кон- 

текстах 

УК-5.3.1знать закономерности и особенности социально- 

исторического развития различных культур в этическом и 
философском контексте 

УК-5.У.Туметь анализировать социально-исторические 

факты 

УК-5.У.думеть систематизировать представления о соци- 

окультурном разнообразии общества 
УК-5.В.1владеть навыками интерпретации межкультур- 

ного разнообразия общества в этическом и философском 

контекстах 
УК-5.Д.1 демонстрирует толерантное восприятие соци- 

альных и культурных различий, уважительное и бережное 
отношению к историческому наследию и культурным тра- 

ДИЦИЯМ 
УК-5.Д.2 находит и использует необходимую для само- 

развития и взаимодействия с другими людьми информа- 
цию о культурных особенностях и традициях различных 
социальных групп 
УК-5.Д.Зпроявляет в своём поведении уважительное от- 

ношение к историческому наследию и социокультурным 
традициям различных социальных групп, опирающееся 
на знание этапов исторического развития России в кон- 
тексте мировой истории и культурных традиций мира 
УК-5.Д.Асознательно выбирает ценностные орнентиры и 

тражданскую позицию; аргументировано обсуждает и ре- 
лшает проблемы мировоззренческого, общественного и 
личностного характера 
УК-5.Д.5 выражает свою гражданскую идентичность — 

принадлежность к государству, обществу, культурному и 
языковому пространству страны, осознает принятие на 
себя ответственности за будущее страны 
УК-5.Д.б выражает приверженность традиционным рос- 

сийским ценностям, проявлять активную гражданскую 
позицию и гражданскую солидарность 
УК-5.Д.7 эффективно применяет рефлексивные практики 

для осмысления результатов и присвоения опыта реализа- 
ции социально-ориентированных проектов; осознания 
взаимосвязей между академическими знаниями, граждан- 
ственности и позитивными социальными изменениями 

Самоорганизация и 
саморазвитие (B том 
числе здоровьесбере- 
жение) 

VK-6 — Способен 
управлять своим време- 
нем, выстраивать и реа- 
лизовывать траекторию 
саморазвития на основе 
принципов образования 
в течение всей Жизни 

УК-6.3.1 знать основные приемы эффективного управле- 

ния собственным временем; основные методики само- 
контроля, саморазвития и самообразования 
УК-6.3.2 знать образовательные Интернет-ресурсы, воз- 

можности и ограничения образовательного процесса при 
использовании цифровых технологий 
УК-6.У.1 уметь управлять своим временем; ставить себе 

образовательные цели под возникающие жизненные за- 
дачи 
УК-6.У.2 уметь использовать цифровые инструменты в 

целях самообразования 
УК-6.В.1 владеть навыками саморазвития и самообразо- 

вания 
УК-6.В.2 владеть навыками использования цифровых ин- 

струментов для саморазвития и самообразования 



Самоорганизация и 
саморазвитие (в том 
числе здоровьесбере- 
жение) 

УК-7 — Способен под- 

держивать должный 

‘уровень физической 

подготовленности для 
обеспечения полноцен- 
ной социальной и про- 

УК-7.3.1 знать виды физических упражнений; роль и зна- 

чение физической культуры в жизни человека и общества; 
научно-практические основы физической культуры, про- 
филактики вредных привычек и здорового образа и стиля 
ЖиЗНИ 
УК-7.У.1уметь применять средства физической культуры 

фесснональной деятель- | и спорта для сохранения и укрепления здоровья и психо- 
HOCTH физической подготовки 

УК-7.В.1владеть навыками организации здорового образа 

жизни с целью поддержания должного уровня физиче- 
ской подготовленности для обеспечения полноценной де- 
ятельности 

Безопасность жизне- | УК-8 — Способен со- УК-8.3.1 знать классификацию и источники чрезвычай- 

деятельности здавать и поддерживать | ных ситуаций природного и техногенного происхожде- 
в повседневной жизни и | ния; причины, признаки и последствия опасностей, спо- 
в профессиональной де- | собы защиты от чрезвычайных ситуаций; принципы орга- 

ятельности безопасные | низации безопасности труда на предприятии и рациональ- 
условия жизнедеятель- | ного природопользования 
ности для сохранения УК-8.У.1 уметь поддерживать безопасные условия жизне- 

природной среды, обес-_ | деятельности; выявлять признаки, причины и условия воз- 
печения устойчивого никновения чрезвычайных ситуаций; оценивать вероят- 
развития общества, B ность возникновения потенциальной опасности техноген- 
том числе при угрозе и | ного и природного характера и принимать меры по ее пре- 
возникновении чрезвы- | дупреждению 
чайных ситуаций и во- УК-8.В.1 владеть навыками применения основных мето- 

енных конфликтов дов защиты в условиях чрезвычайных ситуаций и воен- 
ных конфликтов 

Инклюзивная УК-9 — Способен ис- УК-9.3.1 знать основы применения базовых дефектологи- 

компетентность пользовать базовые де- | ческих знаний B социальной и профессиональной сферах 
фектологические знания | УК-9.У.1 уметь планировать деятельность с лицами с 

в социальной и профес- | ограниченными возможностями здоровья и инвалидами 
спональной сферах УК-9.В.1 владеть навыками взаимодействия в социальной 

и профессиональной сферах с лицами с ограниченными 
возможностями здоровья и инвалидами 

Экономическая УК-10 Способен при- | УК-10.3.1 знать основы экономической теорни, необходи- 

культура, в том 
числе финансовая 
трамотность 

нимать обоснованные 

экономические решения 

в различных областях. 

жизнедеятельности 

мые для решения профессиональных зада 
УК-10.У.1 уметь обосновывать принятие экономических 

решений, использовать методы экономического планиро- 
вания для достижения поставленных целей; 
УК-10.В.1 владеть навыками принятия обоснованных эко- 

номических решений в различных областях жизнедея- 
тельности 

Гражданская пози- 
st 

VK-11 Способен фор- 

мировать нетерпимое 
отношение к проявле- 
ниям экстремизма, тер- 
роризма, коррупцион- 
ному поведению и про- 
тиводействовать им в 
профессиональной дея- 

тельности 

УК-11.3.1 знать действующие правовые нормы, обеспечи- 

вающие противодействие коррупции, проявлениям экс- 
тремизма и терроризма в различных областях жизнедея- 
тельности; меры по профилактике коррупции, экстре- 
мизма, терроризма 
УК-11.У.1 уметь определять свою гражданскую позицию 

и формировать нетерпимое отношение к проявлениям 
коррупции, экстремизма и терроризма 
VK-11.B.1 владеть навыками противодействия проявле- 

ниям коррупции, экстремизма, терроризма B профессио- 
нальной деятельности 



3.2. Общепрофессиональные компетенции (ОПК) выпускников и индикаторы их достиже- 

НияЯ 

Код и наименование ОПК Код и наименование индикатора достижения ОПК 

ОПК-1. Способен применять систему 

лингвистических знаний об основ- 

ных фонетических, лексических, 
трамматических, словообразователь- 
ных явлениях, орфографии и пункту- 

ации, о закономерностях функциони- 
рования изучаемого иностранного 
языка, его функциональных разно- 
видностях. 

ОПК-1.3.1 знать основные явления и процессы, отражающие 

функционирование языкового строя изучаемого иностран- 
ного языка B синхронии и диахронии 
ОПК-1.У.1уметь интерпретировать основные проявления вза- 

имосвязи языковых уровней и взаимоотношения подсистем 
языка 
ОПК-1.В.1 владеть навыками применения понятийного аппа- 

рата изучаемой дисциплины; навыками соблюдения основ- 
ных особенностей научного стиля в устной и письменной 
речи 

ОПК-2. Способен применять в прак- 

тической деятельности знание психо- 
лого-педагогических основ и мето- 
дики обучения иностранным языкам 
и культурам. 

ОПК-2.3.1 знать коммуникативный, деятельностный, когни- 

тивный и социокультурный подходы при обучении иностран- 
ным языкам и культурам 
ОПК-2.У.1уметь использовать эффективные образователь- 
ные технологии и приемы обучения для формирования спо- 
собности к межкультурной коммуникации 
ОПК-2.В.1 владеть навыками использования B практической 

деятельности теоретических основ и методики обучения ино- 
странным языкам и культурам 

OIIK-3. Способен порождать и пони- 

мать устные и письменные тексты на 
изучаемом иностранном языке при- 
менительно к основным функцио- 
нальным стилям в официальной и He- 
официальной сферах общения. 

ОПК-3.3.1знать лексико-грамматические и фонетические 

средства организации целого текста с соблюдением семанти- 
ческой, коммуникативной и структурной преемственности 

между частями устного и /или письменного высказывания 
ОПК-3.У.1 уметь адекватно интерпретировать коммуника- 

тивные цели высказывания, полно выявлять релевантную ин- 
формацию, адекватно идентифицировать принадлежность 
высказывания к официальному, нейтральному и неофициаль- 
ному регистрам общения. Уметь достигать ясности, логично- 
сти, содержательности, связности, смысловой и структурной 
завершенности устных и/или письменных текстов в соответ- 
ствии с языковой нормой, прагматическими и социокультур- 
ными контекстами и условиями 
ОПК-3.В.1владеть навыками корректной передачи семанти- 

ческой информации, а также стилистической и культурной 
коннотации языковых единиц, используемых в устной и пись- 
менной коммуникации 

ОПК-4. Способен осуществлять 
межьязыковое и межкультурное вза- 
имодействие в устной и письменной 

формах как B общей, так и професси- 
ональной сферах общения. 

ОПК-4.3.1 знать лингвокультурную специфику вербальной и 
невербальной деятельности участников межкультурного вза- 
имодействия. 

ОПК-4.У.1 уметь реализовать собственные цели взаимодей- 

ствия, учитывая ценности и представления, присущие куль- 
туре изучаемого языка и соблюдать социокультурные и эти- 
ческие нормы поведения, принятые в иноязычном социуме 
ОПК-4.В. 1 владеть навыками корректного использования 

моделей типичных социальных ситуаций и этикетных фор- 

мул, принятых в устной и письменной межьязыковой и меж- 
культурной коммуникации 



ОПК-5. Способен работать с компь- 
ютером как средством получения, 
обработки и управления информа- 
цией для решения профессиональ- 
ных задач. 

ОПК-5.3.1 знать профильные информационные ресурсы ин- 

формационно-телекоммуникационной сети «Интернет», со- 
временные технологии автоматизации переводов и работы с 
текстом (ТМ — TranslationMemory, МТ — MachineTranslation, 

РЕМТ - PosteditingMachineTranslation, LLM- Large Language 

Models); 
ОПК-5.У.1 уметь использовать рациональные приемы поиска 

и применения программных продуктов лингвистического 
профиля и осуществлять поиск и обработку необходимой ин- 
формации, содержащейся в специальной литературе, энцик- 
лопедических, толковых, исторических, этимологических 
словарях, словарях сочетаемости, включая профильные элек- 
тронные ресурсы; современные технологии автоматизации 
переводов и работы с текстом (ТМ — TranslationMemory, MT 
— MachineTranslation, РЕМТ — PosteditingMachineTranslation, 

LLM- Large Language Моде15); 

ОПК-5.В.1 владеть навыками соблюдения правил составле- 

ния и оформления ссылок и библиографии, принятые в науч- 
ном дискурсе; современными технологиями автоматизации 
переводов и работы с текстом (ТМ — TranslationMemory, MT 
— MachineTranslation, РЕМТ — PosteditingMachineTranslation, 

LLM- Large Language Models); 

OIIK-6 Способен понимать прин- 

ципы работы современных информа- 
ционных технологий и использовать 
их для решения задач профессио- 
нальной деятельности 

ОПК-6.3.1 знать основные понятия современных информаци- 

онных систем и баз данных; основные модели представления 
данных 
ОПК-6.У.1 уметь осуществлять поиск, хранение, обработку и 

анализ информации из различных источников и баз данных 
для решения задач профессиональной деятельности 
ОПК-6.У. 2 уметь использовать большие языковые модели 

для решения профессиональных задач 
ОПК-6.В.1 владеть базовыми представлениями о работе ло- 

кальных сетей и сети интернет; навыками практического ис- 
пользования информационных систем и баз данных, оптими- 
зации их работы для решения задач в области профессиональ- 
ной деятельности. 

3.3. Профессиональные компетенции (ПК) выпускников и индикаторы их достижения на 

основе профессиональных стандартов (ПС) (обобщенных трудовых функций (ОТФ)/ трудовых 

функций (ТФ)), анализа опыта и пр.: 



Задача ПД Объект или об- Код и наименова- | Код и наименование инди- | Основа- 

ласть знания ние ПК катора достижения ПК ние 

(IIC(T®/ 
отФ), 
анализ 
опыта) 

Тип задач профессиональной деятельности: переводческий 

Обеспечение `Неспециализирован- | ПК-1. Способ- ПК-1.3.1 знать общий ал- | ПС 04.015 

межьязыкового | ный перевод. ность выполнять — |горитм проведения пере-|ТФ A/02.6 
и межкультур- переводческий водческого анализа ТФ В/03. 6 
ного общения в | Профессионально анализ текста, pe- | ПК-1.У.1 уметь проводить 

устной и пись- | ориентированный зультатом кото- переводческий анализ ис- 
менной формах | перевод: устный со- | POTO должно стать |ходного текста в COOTBET- 
в официальной, | проводительный пе- | адекватное воспри- | ствии с его жанрово-стили- 
неофициальной | ревод; письменный | ятие исходного стической — характеристи- 

сферах обще- перевод типовых текста, в том числе | кой 

НИя. официально-дело- с учетом требова- |IIK-1.B.1 владеть OCHOB- 

вых документов. ний аудиодескрип- | ными навыками проведе- 
циИ ния переводческого ана- 

Профессионально лиза исходного текста, B 
ориентированный том числе с учетом правил 
перевод: устный аудиодескрипции 

последовательный 
A ПК-2. Готовность |ITK-2.3.1 знать методику | ПС 04.015 

перевод; письмен- 
ю овладеть методи- | подготовки K выполнению | ТФ A/02.6 

ный перевод (в том кой подготовки K стного  (конференц-пере- 
числе с использова- У P Pe-1T® B/03. 6 

выполнению пере- | вода), письменного, аудио- 
нием специализиро- 

вода, включая по- | визуального перевода 
ванных инструмен- 

иск информации в | ПК-2.У.1 уметь опреде- 
тальных средств). м 

справочной, спе- | лять элементы, требующие 
циальной литера-  |поиска необходимой ин- 

туре и компьютер- | формации и специального 
Перевод аудиовизу- Р- | Фор ных сетях по TeMa- | переводческого решения 
ШЬ_НЫХ произведе- тике исходного IIK-2.B.1 владеть навы- 

ний. текста. ками информационно- 
N справочного поиска, навы- 

Аудиовизуальный ками правильной формули- 
перевод для аудито- ровки запросов (пром(п)т) 
рий с особыми ко- 

тнитивными потреб- | ПК-3. Способ- TIK-3.3.1 знать, какие язы- | ПС 04.015 

HOCTAMI ность применять ковые параметры состав- | ТФ A/02.6 

приемы перевода, |ляют основу переводче-|т@ В/03. 6 
Технологическая об- | в том числе с yue- | ского преобразования тек- ТФ B/06. 6 
работка материалов 
переводческих и ло- 
кализационных про- 
ектов. 

том правил ауди- 
одескрипции. 

CTa, основные и дополняю- 
щие способы и приемы пе- 
ревода 
ПК-3.У.1 уметь применять 

основные и дополняющие 
приемы перевода 
IIK-3.B.1 владеть навы- 

ками  определения — жан- 
рово-стилистической при- 
надлежности текста, доми- 
нанты и инварианта пере- 
вода 



ПК-4. 

Способность осу- 

тществлять пись- 
менный перевод с 

соблюдением норм 
эквивалентности и 
с учетом систем, 
норм, и узусов ис- 
ходного и перево- 
дящего языков. 

IIK-4.3.1 знать особенно- 
сти письменного перевода 
специального текста, лек- 
сические, грамматические, 
синтаксические и стили- 
стические особенности 
профессионально-ориенти- 
рованных TEKCTOB. 
ПК-4.У.1 уметь осуществ- 

лять письменный перевод с 
родного языка на ино- 
странный и с иностранного 
на родной 

ПК-4.В.1 владеть навы- 

ками письменного пере- 
вода 

ПС 04.015 
ТФ А/02.6 
ТФ В/ 03.6 

ПК-5. Способ- 

ность осуществ- 
лять устный после- 

довательный пере- 
вод и устный пере- 
вод с листа с со- 
блюдением норм 

лексической экви- 
валентности, грам- 
матических, син- 
таксических и сти- 
листических норм 
текста перевода и 
темпоральных ха- 
рактеристик ис- 
ходного текста. 

IIK-5.3.1 знать особенно- 

сти и классификации видов 
последовательного — пере- 
вода, основные, комбини- 
рованные и вспомогатель- 
ные виды конференц-пере- 
вода 
ПК-5.У.1 уметь осуществ- 

лять устный  последова- 
тельный перевод с родного 
языка на иностранный и с 
иностранного на родной с 
соблюдением норм эквива- 
лентности и темпоральных 
характеристик — исходного 
текста 
IIK-5.B.1 владеть навы- 

KaMH устного последова- 
тельного перевода и уст- 
ного перевода с листа 

ПС 04.015 
ТФ В/01.6 

ПК-6. Способ- 

ность пользваться- 
переводческой но- 
тацией при выпол- 
нении устного по- 
следовательного 
перевода. 

ПК - 6.3.1 знать основные 

системы — переводческой 
скорописи/переводческой 

нотации 
ПК-6.У.1 уметь применять 

системы — переводческой 
скорописи/нотации — при 
осуществлении последова- 
тельного перевода 
IIK-6.B.1 владеть навы- 

ками переводческой скоро- 
писи/нотации на русском и 
иностранном языках 

ПС 04.015 
ТФ В/01.6 



ПК-7. Готовность 
соблюдать пере- 

водческую этику. 

ПК-7.3.1 знать этические 
принципы при осуществле- 
нии устного и письменного 
перевода, особенности 
формальной и неформаль- 

ной коммуникации в род- 
ной и иноязычной культуре 
ПК-7.У.1 уметь осуществ- 

лять этически корректный 
перевод 
IIK-7.B.1 владеть навы- 

ками ведения устного и вы- 
полнения письменного пе- 
ревода с соблюдением эти- 
ческих норм 

ПС 04.015 
ОТФ A 
оТФ В 

ПК-8. Готовность 
соблюдать между- 

народный этикет и 
правила поведения 
переводчика B раз- 
личных ситуациях 
устного перевода 

ПК-8.3.1 знать междуна- 

родный этикет и правила 
поведения переводчика B 
ситуациях обеспечения де- 
ловых переговоров, пере- 
товоров официальных де- 
легаций 

ПК-8.У.1 уметь применять 

в профессиональной дея- 
тельности нормы междуна- 
родного этикета и правил 
поведения переводчиков 
IIK-8.B.1 владеть навы- 

ками — профессионально- 
корректного и соответству- 
ющего принятым правилам 
поведения переводчика 

ПС 04.015 
ОТФ A 
оТФ В 



тодами — формаль- 
ного и KOTHHTHB- 
ного — моделирова- 
ния естественного 
языка 

ного и формального моде- 
лирования — естественного 
языка, системы обработки 
естественного — языка I 
нейронного машинного пе- 
ревода 
ПК-10.У.1 уметь анализи- 

ровать вербальные и невер- 
бальные компоненты рече- 
вой деятельности, исполь- 
зовать методы KOTHHTHB- 
ного и формального моде- 
лирования — естественного 
языка; выявлять и устра- 
нять смысловые и фактоло- 
тические ошибки в исход- 
ных текстах и переводах 
IIK-10.B.1 владеть навы- 

ками и методами модели- 
рования естественного 
языка 

TIK-9. Способ- ПК- 9.3.1 знать принципы, | ПС 04.015 
ность работать с положенные в основу ра- | ТФ В/ 03.6 
основными инфор- | боты  существующих про- | ТФ В/06.6 
мационно-поиско-_ | граммных продуктов, знать 
выми и эксперт- системы обработки есте- 
ными системами, | ственного языка и машин- 
системами пред- — | ного перевода 
ставления знаний, | ПК- 9.У.1 уметь использо- 

системами автома- | вать результаты поиска для 
тизированного пе- | научно-исследовательской 
ревода, автомати- | работы и в профессиональ- 
зированными си- — | ной деятельности 
стемами иденти- ПК- 9.В.1 владеть навы- 

фикации и верифи- | ками поиска, анализа, си- 
кации личности. стематизации и обобщения 

полученной научной ин- 

формации 

Пк-10 Способ- | ПК-10.3.1 знать существу- | ПС 04.015 
ность овладеть ме-|ющие методы когнитив-|ОТФ B 

4. ХАРАКТЕРИСТИКА РЕСУРСНОГО ОБЕСПЕЧЕНИЯ 

ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

4.1. Общесистемные требования к реализации образовательной программы 



4.1.1. ГУАП располагает на праве собственности или ином законном основании матери- 

ально-техническим обеспечением образовательной деятельности (помещениями и оборудованием) 

для реализации образовательной программы в соответствии с учебным планом. Материально-тех- 

ническое обеспечения, в TOM числе специализированное оборудование и лаборатории, указанные BO 

ФГОС (при наличии), указывается в рабочих программах дисциплин (модулей), программах прак- 

тик и программе ГИА. 

4.1.2. Каждый обучающийся в течение всего периода обучения обеспечивается индивиду- 

альным неограниченным доступом K электронной информационно-образовательной среде 

«рго.впар.гп» (далее - ЭОС ГУАП) из любой точки, в которой имеется доступ к информационно- 

телекоммуникационной сети «Интернет» (далее — сеть «Интернет»), как на территории ГУАП, так 

и BHE ee. 

4.1.3. При реализации образовательной программы предусмотрено применение элек- 

тронного обучения и (или) дистанционных образовательных технологий. 

4.1.4. Предусмотрена реализация ОП в сетевой форме. 

4.2. Материально-техническое и учебно-методическое обеспечение OIT 

4.2.1. Помещения представляют собой учебные аудитории для проведения учебных занятий, 

предусмотренных ОП, оснащенные оборудованием и техническими средствами обучения, перечень 

и состав которых определяется B рабочих программах дисциплин (модулей), программах практик. 

Допускается замена оборудования его виртуальными аналогами. 

Перечень помещений для самостоятельной работы обучающихся, оснащенных компьютер- 

ной техникой с возможностью подключения K сети «Интернет» и обеспечением доступа в ЭОС 

ГУАП, указывается в рабочих программах дисциплин (модулей). 

4.2.2. ГУАП обеспечен необходимым комплектом лицензионного и свободно распространя- 

емого программного обеспечения, B том числе отечественного производства (состав определяется B 

рабочих программах дисциплин (модулей) и подлежит обновлению при необходимости). 

4.2.3. При использовании в образовательном процессе печатных изданий библиотечный 

фонд укомплектован печатными изданиями из расчета не менее 0,25 экземпляра каждого из изда- 

ний, указанных в рабочих программах дисциплин (модулей), практик, на одного обучающегося из 

числа лиц, одновременно осваивающих соответствующую дисциплину (модуль), проходящих соот- 

ветствующую практику. 

4.2.4. Обучающимся обеспечен доступ (удаленный доступ), в TOM числе B случае примене- 

ния электронного обучения, дистанционных образовательных технологий, к современным профес- 

сиональным базам данных и информационным справочным системам, в том числе электронно-биб- 

лиотечным системам, состав которых определяется B рабочих программах дисциплин (модулей) и 

подлежит обновлению (при необходимости). 

4.2.5. Обучающиеся из числа инвалидов и лиц с ОВЗ обеспечены печатными и (или) элек- 

тронными образовательными ресурсами в формах, адаптированных к ограничениям их здоровья. 

4.3. Кадровые условия реализации ОП



4.3.1. Реализация ОП обеспечивается педагогическими работниками ГУАП, a также лицами, 

привлекаемыми ГУ АП к реализации ОП на иных условиях. 

3.2. Квалификация педагогических работников отвечает квалификационным требованиям, 

указанным в квалификационных справочниках и (или) профессиональных стандартах (при нали- 

чии). 

3.2. Не менее 70 процентов численности педагогических работников, участвующих в реа- 

лизации ОП, и лиц, привлекаемых к реализации ОП на иных условиях (исходя из количества заме- 

щаемых CTABOK, приведенного к целочисленным значениям), ведут научную, учебно-методическую 

и (или) практическую работу, соответствующую профилю преподаваемой дисциплины (модуля). 

4.3.3. Не менее 5 процентов численности педагогических работников ГУАП, участвующих 

в реализации ОП, и лиц, привлекаемых ГУАП к реализации ОП на иных условиях (исходя из коли- 

чества замещаемых ставок, приведенного к целочисленным значениям), является руководителями 

и (или) работниками иных организаций, осуществляющими трудовую деятельность в профессио- 

нальной сфере, соответствующей профессиональной деятельности, к которой готовятся выпуск- 

ники (иметь стаж работы в данной профессиональной сфере не менее 3 лет). 

4.3.4. Не менее 60 процентов численности педагогических работников и лиц, привлекаемых 

к образовательной деятельности на иных условиях (исходя I3 количества замещаемых CTaBOK, при- 

веденного к целочисленным значениям), имеют ученую степень (B том числе ученую степень, по- 

лученную в иностранном государстве и признаваемую в Российской Федерации) и (или) ученое 

звание (B TOM числе ученое звание, полученное в иностранном государстве и признаваемое в Рос- 

сийской Федерации). 

4.4. Оценка качества подготовки обучающихся по ОПВО 

Качество образовательной деятельности и подготовки обучающихся по ОП ВО 

определяется в рамках системы внутренней оценки, а также системы внешней оценки. По- 

рядок проведения внутренней и внешней оценки качества образовательной деятельности 

установлен локальным нормативным актом ГУАП. 

5. ДОПОЛНИТЕЛЬНАЯ ИНФОРМАЦИЯ 

ОБ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЕ 

Образовательная программа составлена с учетом требований современного переводческого 

рынка. 

Реализация образовательной программы осуществляется в сотрудничестве с потенциаль- 

ными работодателями — переводческой компанией КИНЕФ, Центром речевых технологий, компа- 

нией «РуФилмс». 

В образовательной программе предусмотрена возможность углубленного освоения обучаю- 

щимися профессиональных компетенций на дисциплинах «Технологии искусственного интеллекта 

в лингвистических исследованиях», «Информационные технологии в лингвистике». Предусмот- 

рено владение современными технологиями автоматизации переводов и работы с текстом (ТМ —



Translation Memory, МТ — МасЫше Translation, PEMT — Postediting Machine Translation, LLM- Large 

Language Models). 

Программу поддерживает Академия профессионального перевода.



Приложение 1 

Перечень профессиональных стандартов, соответствующих профессиональной дея- 
тельности выпускников 

Код 

НПрофессиональн 
ого стандарта 

Наименование области ПрОфеССИОНШП›НОЙ деятельности. 

Наименование ПрОфеССИОНЗЛЪНОГО стандарта 

04 Культура и искусство 

04.015 

Профессиональный стандарт «Специалист B области перевода», 
утвержденный приказом Министерства труда и социальной за- 
щиты Российской Федерации от 18.03.2021 № 134н. 


